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La "biblioteko" revivigita!
Ni rapidus komuniki al niaj legantoj unu ĝojan sciigon, kiun ni jus

ricevis de s-ro L. Zamenh0f. Li mportas al ni, ke li komencas (ienove eldo-
nadi la “Bibliotekon de la lingvo internacia Esperantn“. En b0no kaj feliĉa
horol Le. Biblioteko estas nnn el la plej gravaj entreprenoj en nia af'ero, kaj
ni varmege salutas ĝian reviviĝon post la neatendita intermmpo, kiun mal-
feliĉaj cirkonstancoj kaŭzis en la })asinta jaro. Lu reviviĝo de1a "'Bihlioteko“
promesas al ni baldaŭan potencan ekHoron de nia ai'ero. La konstanta aperado
de novaj verkoj ne sole disvolvas kaj fortigas nian lingvon, sed ĝi estas la
sola rimedo por montri al la mondo tute neduhebl9, ke ni vivas kaj kon-
3tamte progresas. Dum la konstanta okirado de novaj esperantistoj ne ĉiam
dependas de nia volo kaj kun la akiritaj ni ne estas certaj, ĉu ie subita
Vento ilin ne forblovos, kaj dum al paroloj, rakontoj, laŭdoj kaj eĉ statistikaj
ciferoj la mondo en nia tempo tenas sin ordinare malvarrne kaj senk0nĥde, ——

per la konstante aperantaj novaj verkoj ni poVaH ĉiumonate montri al la
mondo reale, videble kaj palpeble, ke ni kun ĉiu nova monam f'aris mmpaŝon antaŭen, paŝ0n videblan, neelntrekehlan kaj nereperdel)lan, —— kaj vole-
ne—vole 1a mondo havos respekton por nia afern kaj aliĝos al ni; (:ar nenin
elvokas respekton de le mondo tiom multe, kiom konstanta ŝoviĝado antaŭen,
konstanta prezentado de novaj realaj fruktoj, konstanm kreskado La mondo
juĝas pri ai'eroj ne per pensado sed per rigardado.

Por ke la. “Biblioteko“ povu finance ekzistadi, s—ro Zamenhof estie
devigitn nun iom plialtigi ĝian prezon; la prezo mm estos (kune kun trans-Bendo) 2 % eentimoj ( 2 pfenigoj = 1 kopeko) por ĉiu presita paĝo. Ce
m prezo la plej malgrando nombro da. abonantoj, kiu eStaa necesa, por ke
1a '*Biblioteko“ povu regule eliradi, estan ĉirkaŭ 300. Ni ne dnbas, ke tiu
ĉi nombro da abonantoj estos baldaŭ atingita; ni ne dubas, ke la osperantistoj
ne lasos nun denove fali tiun ĉi gravan, ek8terordinare gTavan entreprenon
kaj ke ĉiu snbtenos ĝin laŭ siaj fortoj, abonante almenaŭ po unu (kaj la pli
riĉaj amikoj — pli ol po unu} ekzemplero de h “Biblioteko“. ——- Le. nomoj
de ĉiuj subtenantoj (abonantoj) de la *'Bihlioteko“ estos ĉiam presataj sur
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la kovrilo de la kajerej de la “Bibliobeko“ kaj ankaŭ en nia gazeto. Ĉar
en jaro eliroe ĉirkaŭ 500 paĝoj, tial ĉiu ekzemplero kostos en jaro ĉirkaŭ12'/2 frankojn. —— La ahonantoj pagas por 1a “Bibliohako“ post la ricevo deĉiuj 100 paĝoj; ĉiu, kiu deziras aboni, ne bezonae sendi monon, sed li devas
nur sciigi s—ron Zamenh0f, ke li petas sendadi al li la elirantajn kajerojn dela “Biblioteko“ (kiu deziras ricevadi pli ol po nnn elnuemplero7 tiu sciigu tionĉi en ŝia letem). Niaj 19gantoj, ne forgesu aboni la “Bibliotekon“, ĉar deVia subtenado aŭ indiferenteco dependas la ekzistado aŭ neekzistado de tiuĉi tre grava entrepreno! Se la ekzistado de nia gazeto kaj de la “Biblioteko“
estos (;erti'gita, tiam ni povos esti tute trankvilaj pri la sorto de nia afero:regnle kaj nehaltigeble ĝi moviĝados antaŭen. sendepende de ĉiaj cirkonstameoj kaj ventoj.

—— ———>$(—

E| Francujo.
Antaŭ kelkaj tagoj ni skribis sufiĉe longan artikolon pri nia lingvo porl' Um'on Ve'lonipedique de Francc, la p1ej ma1nova societo de oiklistoj enFraneujo. Tiu artikolo, kiun ni titolis “Le cyclisme etAl'Esperanto“ estistre bone akcepfita dank" al nia amiko Pierre Deultin. Gi estos presita enla mj venonta jurnalo de la societ0, kin kalkulas pli ol 20,000 da legantoj.Tiel ĝi povos fari grandan propagandon por nia lingvo, tiom pli, ke ni pre-zentis la demandon per ln Hanko praktika, rilate la ciklistojn kaj turistojn.En la ĥno de la artikolo ni a1udis pri ekstera signo speciala por Esperantistoj,almenaŭ la turistoj. Tial ni denove turnas la atenton de 1a amikoj al tiusigno, pri kiu ni jam parolis en nia unua gazeto. Ni pensas, ke por la rolo,kiun ĝi devas ludi, la plej bona kaj oportuna objekto estas ia speco debutono, nnalogia al tiu de multaj ciklistaj aŭ turist-aj societoj. Tiel oni

povos enmeti ĝin facile en la butonumon de sia vesto kaj ankaŭ demeti ĝiusenpene. Jen estas la priskribo de tiu signo: Snr blanka emaj1a buton0de ĉirkaŭ du centimetroj da diametro oni vidas, en la centro, verdan steletonkun oraj radioj. Super la stelo oni legas la vorton “Esperanto“ skribitan enmalgrandetaj oraj literoj. Sub la ste1o sin trovas du oraj branĉetoj de olivo,krnciĝantaj per la iinoj de iliaj trunketoj, kaj la butono estas rande ĉirkaŭita
per ora streketo. Tiel farita, la signo sin prezentas belvida kaj la steletononi distingas; tre bone, kia ajn estas 18. nnanco de 11 vesto. Cetere la orohlĉigas la krudeoon de l“ kontrasto, kiu ekzistus sen ĝi, inber la blanka kajverda koloro. La olivaj branĉetoj, simbolo de paco, sin kunigas fe1iĉe kun lasignifo de l' steleto, simbolo de espero, por fari pli simpatian al multaj homojla signon, kiun ni proponas 111 la akcepto de niaj amikoj. La objekto nekostus pli kare ol unu franko, laŭ fabrikaj informoj al ni donitaj en Parizo.Sed por tio estus necese, ke la mendo atiugu la nombron de unu milo daekzempleroj almenaŭ. Oferaute por Esperanto eĉ pli ol ni devus laŭ ordinaraprndento, ni solaj ne povas entrepreni 1a efektiVigon de tiu inbeucata signo.Sed ee la amikoj ĝin aprobas, ili havu la bonecon skribi al ni kiom da eksenl-pleroj ili konsentas aĉeti. Tiam ni vidos ĉn tiu projekto povas tuj riceviplenumon aŭ devas ankoraŭ esti prokrastata.

_
—

L' Um'on Ve'locipe'dique de France presos en sia jurnalo la diversajnvortojn proprajn el la ciklismo, tradukitaju en Esperanton, por montri bone,ke nia lingvo estas veretaŭge por tiu ĉi “sporto.“
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En MMMMMM nia lingvo akiris varmajn amikan ĉe akademio de kleraj

_junuloj. Ili estis altiritaj al Esperauto per unu membro de ilie societo, sinjoro
ii Pe'lissie'r. kiu elokvente kaj kouVinke prezentis al ili nian lingvon. Lu
prezidanto de tiu a.k/ademio7 s—r0 J. Lubac, skribis al mi, ke li kun kelkaj
amikoj fervore propagandos Esperanton en Montpellier kaj aliloke. Li jam
komenois, parolante denove pri nia lingvo en unu kunsido de sie societo. La
l'ondiĝo de Esperantista rondo en Montpellier estas tiom pli ĝojinde, ĉar la
urbo posedas diversajn fakultatoju, por kies kursoj loĝadas en ĝi mnlte da
studentoj francaj aŭ fremdaj. Siuj0roj Lubac, Pelissier kaj aliaj membroj de
la supredirite akademio entuziasme aliĝis al nia lingvo.

Tre baldaŭ Esperanto kalknlos b0nan amik0n en la granda insulo
Madagaskar. Tien efektive alvenos, posr kelke da tagoj, en 'l'ananarivon,
sinjor0 P. Boqu'ier, kiu aliĝis tre Varme al la lingvf). (lllln li aukoraŭ loĝis
en T6b0urba, Tunisujo.

De *Alĝerio kaj de Kanada ni ricevis leterojn petantajn inl'ormon pri nin
lingvo. Cio igas nin esperi, ke le skribintoj flonoe sian aliĝ0n.

Ni presigis folion por montri la manieron ellerni metode kaj orde nian
li:-gvon al francoj aŭ al kiu komprenas la liugvon f'mncan. Estue hone, se
ĉiuj niaj lernolibroj donu ion anelogian al la novaj varbitoj. ĉar ln eperm
k0nVinkis nin, ke malgraŭ ĝia grande faci]eoo. nŭ precize pro tiu fecileoo,
mnltaj ellernas Esperantnn tre mallerte.

L. de Beanfmnt (Epernayl.

Esperanto en la vojo.
(Impresoj post la. ricevo de l“ provn numero.)

“Ankoraŭ unu jaro enfalis en 13. Maron de Forgeseco!“ . . . tiel ))lendns ln poetoj,
adoristoj kaj kantistoj de pasinteco. Sed alie jnĝas la. pensistoj, tiuj ĉi pioneroj de

F estonteoo. Ili dirns: “enkoraŭ unu jaro estas akirita por le. regno de sinjorino
Klio7 por kiu nenio estas forgeenta; nenio restas perditn. Eĉ kiam nia konscienco

forgeeis ion, ĝi restas tamen enskribita en la analoj de la iiistorio, ĝi ne ĉesae tanien

alportadi siajn fruktojn, bonajn m malbonajn, — laŭ niaj meritoj.
Tiel, ankoraŭ uuu jar0 estas enekribita. en la analoj cle nin juna. lingvo inter-

nacia, 1ingvo de P estonteco. Kiel ni devns forkonduki la jnron travivitan? Ĉn ni

devas ĝin bedaŭri aŭ salntadi? Mi ne scias, kion faros alioj. sed mi, por mia persono,
mi el la tuta koro salutas la pasintan jaron. Tiu ĉi jaro estas lnŭ mia opinio ln jaro
epokofnrinta en nia afero, jaro en kiu nia afero akiris sian “ateston de matureco“ kaj
trausiris en la staton de uŭtanomcco. Ĝis la jaro pasinta iiia nfero ne eliris ankornŭ

mm el la, zorgemaj manoj de lia nobla. aŭtoro. Nun7 en la. ĥno de l' jnro puinta, la
in£uw diris ll sia. patro: “Adiaŭ, patreto! Mi fariĝis jam plenaĝa. kaj aenm nnn be-

zonon de vivo p1i sendependnnta, oI mia vivo ĝisnuna. Mil dankojn, patro, por ciuj
viaj ĝisnunaj zorgoj pri mi. Nun benn min kaj fotlusu en la liberan mondon, kion
mi iras eerĉi h benitan landon de ]7 Espero! . .. Ne ĉngrenu, kara pntro, ne timu pri
mi! Kvankcm mi estu; nnkoraŭ tre juna, en la aĝo de ne pli ol ok jnroj, mi min
sentas tnte plena. da forto, plena. da pmdento, por ke mi ne perdu h v0jon, kien mi
ekiras. Mi estus jam plenaĝo —— pltr0, benu min!“

Kaj la patto ĉirknŭprenis sian ĉarmantan infsnon, kisis ĝian dolĉesonantan
bnŝon knj dids per voĉo tnŝita:

“Trankviljĝu, mia kara! Mi ne timas pr0 vi, mia saĝnlol Mi vin konas, mi vin
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kredu, knj mi scias, ke Vi estu jam plenaĝa. Estu do benita. de hodiaŭ ĝis eterne!Iru feliĉe en la vojon, kiun vi elakcis. Ĉirkaŭim ln. mmteran globon, kaj ser6u 11
benitan lundon de l" Espero! Kuj memom ankoraŭ misn sekvmtan komilon: neniefnrgam kai neniam ŝanĝu vian lmran nomon! Ĉie, kie vi vin trovos, diru 11 ĉiu, kevin. nomo estas Esperanto knj ke vi serĉms en la tuta. mondo vian karan pah'ujon, labelan landon de 1" Espero. Tinm ĉiu, ekaŭdinte vian nom0n, montros al vi la vojon,kandukanun al vin. dezirata lnndo, al 1a. bela Iando de l' Espem.“ -

Puiu nur kelknj monatoj, kaj por la nova juo 1896 1a infano Esperanto alsendisnl mi sinn uuuuu leteton... Ĝi estas jam en Bvedujo, kie ĝi fondis gazeton, mmnedependantan de ĝia patro . ..
“Bonnn vojon, plenan snkceson!“ — ni salutas la. infanon kaj kune nnkaŭ ĝian

mmm Ben-Dadd.
, _)%.fv_,"

Defalinta folio*)
l)e trunketo disigita, Mi trakuras en momentoVi maIgaja, sekigita Valon, monton, kun la. vento;Kien iras, folieto? Kaj en tiu ĉi movado
“Vento kverkon ruinadis, Mi vojaĝos sen timado
Kiu min sur si tenadis; Kun folio de la rozo,Tiam, tute fordonanha Kaj foIio de la laŭro
Min al vento forfiuganta En la mm vivodaŭro!“

Trad. Cosia e AImeida.-—>ŝ=8>ŝ€-

Granda spaco.
(El VV. Wackernagel.)

Spacon havas mi sen limo
Por konstruoj en aer“,
Por amego en animo
Kaj por tombo en la ter'.

A. Kofman.
——>aa>+(— —

NoVaĵoj.
Ŭar, pr0 ka-ŭzoj k0namj al niaj legantoj, la konkurso, prop0nita en M62 de la gazeto “Esperantisto“, ne povis efektiviĝi, tial s—ro Zamenhof pro-ponis per cirknlero al ĉiuj membroj de la konkursa komitato, ke oni permesual li uzi la konkursan monon por eldono de unu tre grava propaganda mmŝurew en kelkaj plej gravaj lingvoj. La membroj de la k0mitato donis lasekvantajn vnĉojn: s-roj Almeida, de Beaufront, Bomvko, Geoghegan, Gemet,
*) Tiu Gi versnjo estis originde verkits de 13 franca poeto AmauZt kaj poxtasla pitolon “Ln feuille“. En lingvon portugalan ĝi estis uadukita snb la. titolo “Folhacahida“ do 1a glora portugala lirika poeto Joao dc Deus, kiu mortis mtaŭ uuu xnonatokuj kiu en la pasinta jaro, en la tago de sia jarfesto, ricevis mulmjn sAlutojn el ĉiujkluoj de la popolo portugala. Tradukawo.
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de Kanaloŝŝi, Langlet, Marignoni kaj Schmidt akceptis la proponon (s—ro
Almeida antaŭe proponis ion alian, sed post la ricevo de la cirknlem reprenis
sian proponon; s—roj Borovko kaj Marignom' antaŭ la ricevo de la cirkulero
\'oĉis por la propono de s-ro Almeida, sed kiam tiu ĉi lasta reprenis sian
prop0non, ili akceptis kune kun li la proponon de s-ro Zamenhof); s-ro Trom—
peter proponis, ke la mono estu fordonita al s—ro Zamenhof, por parte rekom-
penci liajn perdojn; s-ro Grabowski proponis uzi la monon por la gazeto, sed
esprimis, ke li donas sian konsenton ankaŭ al la propono de s—rn Zamenhof;
s-ro 08trovski proponis uzi la monon por la gazeto (kiu tiam ne estis ankoraŭ
fondita). En tia maniero la konkursa komitato per plimulto da voĉoj akceptis
la proponon de s—ro Zamenhof, kaj tiu ĉi lasta komencis jam la presadon de
la dirita broŝuro. La broŝuro eliris jam en lingvoj rusa kaj franca kaj baldaŭ
eliros ankaŭ en aliaj lingv0j. La broŝuro rusa portas la numeron 85, la franca
portas la numeron 86. Unu ekzemplero de la broŝuro kostas 5 centimojn.

La libreto enhavas mallongajn sciig0jn pri la lingvo Esperanto, la lete—
rojn de grafo Tolstoj, de Max Mŭller, de Henry Phillips kaj ankaŭ la ateswn
de s-roj Langlet kaj Etzel, ke ili dank' al helpo de la lingvo Esperanto facile
kaj oportune traveturis la tutan Rusujon. Krom tio en la libreto sin trovas
ankaŭ propono partopreni en la tutmonda korespondado: ĉiu, kiu (leziras
partopreni, devas nur alsendi al doktoro Zamenhof sian adreson kun traduko
de la malgrandaj pecetoj, presitaj en la hroŝum, kaj 40 centimojn en poŝt-
signoj, anstataŭ kiuj li ricevos la adresaron, necesan por la korespondado.
Li bezonas nenion lernadi antaŭe, sed nur per alsendo de sia adreso tloui la

permeson, ke oni adresadu al li leterojn en Esperanto. Ni ne dubas, ke tiu
ĉi malgranda, sed tre bone verkita broŝureto fariĝos tre utila propagandilo
en la manoj de niaj amikoj kaj altiros al nia lingvo pli multajn personojn,
01 la antaŭaj propagandaj folietoj, kiujn eldqnadis d-ro Ostrovski, s-ro de
Beaufront, la odesaj esperantistoj kaj aliaj. Car la libreto kostas tre mal-
multe, ĉiu povas aĉetadi ĝin kaj dissendadi al siaj konatoj cn granda nombro
da ekzempleroj. Tial ni varmege rekomendas la novan batalilon al la amikoj
de nia lingvo.

* %
*

Eliris el la presej0 “Novaj Esperantistoj, serio XVl“. Tiu ĉi verko,
eldonita de L. Zamenhof, estas enprenita en la Nomaron de verkoj sub N:o
83 kaj kostas 50 centimojn. Gi estas aranĝita laŭ tute nova maniero, kon-
forme al la postuloj de la nova propaganda broŝuro. Krom la adresoj de novaj
esperantistoj, orditaj laŭ landoj kaj urboj, ĝi enhavas la publikigon de ĉiuj
tiaj adresoj, kiuj estis ŝanĝitaj en la lasta tempo. Krom tio ĝi anhavas uuu
novan tre gravan rubrikon statistikan, kiu de nun fariĝos rubriko k0nstanta,
nome: nomaron de ĉiuj esperantistoj varbantoj, kun la nomhro kaj numeroj
de la personoj, kiujn ĉiu altiris a) en la lasta periodo da tempo, kaj b. en la
tuta tempo de la komenco ĝis nun.

* *n

En la cirkulem de la “Kadem Bevŭnctik Volapŭka de 20;XII 95 eatas
dirita, ke s—ro Chr. Schmidt el Numbergo aprobis la laborojn de la *'Kadem“
kaj eniras en tiun ĉi “Akademion“. El Numbergo ni ricevis nnkorali nenian
sciigon pri tio ĉi, kaj ni pensae, ke estas simpla malkomprenjĝo. Ke tia
malkompreniĝo estas tre supozebla, ni konkludas interalie el la fakto, ke la
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oirkulero diras pri s-ro Schmidt, ke li “distingiĝis inter la esperantiatoj perkritikado de 4a eraroj de la. lingvo Esperanto kaj per fervoraj laboroj por en-konduko de plibonigoj en tiun ĉi lingvon“, — dum en efektiveco tio ĉi estasab8oluta fantazio, ĉar s-ro Schmidt neniam diris eĉ unu vorton da kritikokaj neniam fan's eĉ unu paŝon por plibonigado de Esperanto.

* **
S-ro Fedorwski en Mo8kv0, kies anonco pri la depot' da semoj estaspresuta en nia gazeto, petas nin sciigi la legantojn, ke lie katalogo da. semoj

en estonte jaro e8tos presita ankaŭ en Esperanto, se la esperantistoj mendosĉe li semojn. Se do neniu el la esperantistoj alsendos al li mendojn, tiam,kompreneb1e, la katalago ne povas esti presita en Esperanto. Por ke s-roFedorovski sciu, ke le mendoj venas efektive de le esperantistoj, li petas no-fedi sur la leteroj, adreeetaj al li: “de 88perantisto“. La nombron da, espe-rentistuj mendoj li bezonas nnkaŭ scii, por presi poste le katalogon en kon—
vena nombro da ekzempleroj.

* **

.S'mithsonian Institution, Weshington, U. S. A., sendis per sia bibliote-kisto, s-ro Cyrus Adler al la. Klubo Esperantista en Dpsala leteron, en kiuoni petas rioevi nian gazeton “Lingvo Intemaoia“ kaj promesas nnetataŭsendi el lR klulm la “Annual Reports“ (_;Jarlibro) dela. Instituto. Smith-sonian lnstitution estas, kiel niaj legnntoj sendube scias, la plej granda. kajglore sciencn instituto en Ameriko kaj havas lokon en la unua vico de tiajon la tuta mondo. Kiel ĝia, prezidanto kaj estro oflcas le prezidanto de l' grandaUniono. — Komprenoble ln, klubo en Upsala kun ĝojo plenumas la peton.
* **

Ni aŭdis. ko la Societo de Svedaj Turistoj (Svenska TuristfiSreningen)intencas enkonduki ]iugvon internaoian por praktika uzado inter siaj membrojkej zorgi, ke le. provinoaj institutoj de la Societo havu almenaŭ po unumemlwo, soianta niun lingvon. Se tio ĉi estas vera, ni ne dubas, ke ĝi mnltelielpos nl vekigo de nneco por vojaĝoj kaj elvokos pli grandan movadon interln ekstersvedaj turistoj, pli faciligante la vizitadon de atentindaj lokoj en tiuĉi belega lando. Se ni ricevos pli detalajn sciig0jn pri tio'ĉi, ni komunikosilin al niaj legantoj.
* *

*

Sinjoro E. Arduin, posedanta la vinberejojn en Cauderan (Gironde),,petasnin presi la. sekvantan lian oirkuleron:
Bordeaux, 7—a de januaro, 1896.Sinjoro,

La lingvo internacia “Esperanto“, ebligante facilan korespondadon interĉiuj popoloj, kaŭzos aliformiĝon grandegan en la komercaj rilatoj. Fariĝintepli oftaj, le internaoiaj rilatoj simpliĝos kaj celos pli kaj pli atingi la idealon,t. e. ebligi, ke la. “konsumanto sin turnu rekte al la fontoj de P produktoj,ke li komparn nnn knn la alia, ke li esploru iliajn elementojn kaj iine deciduknn soiado de le afero. Tio ĉi estas nun al ni -neebla pro la multaj kaŭzojde eraro, trovataj en la makleristoj, kinj prilaboras, aliformigas, eĉ elnaturigasla. produktojn de l' tero tiamaniere, ke tiuj ĉi alvenas al la ,adresato nnr
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malprecize similaj je ilia tipo natura. La. forĴeto (le la maklerismj estos
garantiajo de aŭtentikeco de la prodnktoj kaj ankaŭ fonto de l' proĥto, ĉar
la forto de konsnmado grandiĝos per ĉio, kio perdas sin tra la multaj etapoj
de la ŝtofo. En tiu dnobla ideo, kiel produktanto-komercisto, mi tnrnas min
al Vi7 petante ke vi seiigu min, ĉu inter viaj konstoj sin trovus iu, disponita
okupadi sin, je mia kalkulo, per la maklem vendado de miaj vin0j kaj brandqj.

E. Arduin.
11 rue 'l'urenne, Bnrdeaux.

Ni turnas la atenton de niaj legantoj al llll ĉi cirkulern. Nia lingvo
havas grandegan signifon en 13 regionoj komercsj kaj estus tre utile eĉ por
la lingv0 mem, se iu el niaj amikoj akceptus la proponon de s—r0 Arduin.

* *
*

Prl ll llngvo Espersnto psrolis en la lasta tempo ln. sekva.:ltaj guetoj knj ĵur—
naloj: en la n:o 27 de ĉiusemajna odesa gezeto “Po morju isuŝe“ estss presits srtikolo
de V. G. pri le vojaĝo de s-rojA Lenglet kaj Etzel tm Rnsujo; pri la sama vojeĝo sin
trovas tre bele artikolo de A. C. en 111 gtandn peterburgn ĉiusemajna gazeto “Nediela“ ;
tiu ĉi artikolo estis represita en 13 N:o 3368 de ls ĉiutaga odees gezeto “()deasktĝia .No-
vosti“ ksj en la N:o 201 de ln. ĉintnga odesa. guzeto “()desskc' Lietok“; en le. N:o BS69
de 18. “Odesskia Ncwosti“ en la ĉiutagn. folietono de s—ro Slovo—Glagol sin trovas kelkaj
mokoj pri la. same vojeĝo. Le artikolo de V. G. e1 N:o 27 de la “Po morju i enŝe,
estas presite en svedn. trsdnko en la. N:o 298 de la granda. ĉiutaga sveda gazeto “Stock-
hoIms Dagblad“. Le korespondedoj de s—ro Langlet pn' lis vojsĝo estas presitaj en 11
moj de P grsndn ĉiutaga svedo gazeto “Nya Daglt'gt Allehanda“. Tre multaj svedaj,
frsncaj kaj rnsaj gazetoj parolis pri tin ĉi vojaĝo. Pri “L'Etmnger“, “L,.Eclair“ kej
aliaj francnj gazetoj ni jem diris en le. antaŭe numero.

La portugala. gazeto Aumm d0 Cavado (N:o 1:458, 1 jan. 1896) enhavss snfiĉe
longnn srtikolon pri nia. gazeto sub ln titolo: Lingvo Internacia, monets gezeto por
la lingvo Eaperanto. —— Ne sciante la. lingvon portngaJan ni ne povas traduki la. arti-
kolon: tamen estas videble ke ĝi estns fnvora al nis. lingvo.

En Sveduy0 ne malmultaj gazetoj paro]is pri nin gezeto. Ni nomss kelkajn,
kinjn oni alsendis nl ni: ()stergotlnnds Dagblad N:o 296, Kristianstsdsbhdet N:o 294
(l895) kaj Fyris, Upsala Nys Tidning, Ostgĉiten k. e.

En la N:o 231 de la. tre disvastigita en Busujo ĉiutega gszeto “Rmaktĝia Veda-
mosti“ estis 10kita le. sciigo ke oni intencas aranĝi en 0deso tutmonden espetsnten
kongreson; la seiigo estis tuj represita de preskaŭ ĉiuj rusaj gazetoj, intarslie de
“Novorosmski Telegraf' (N:o 6548), “Ode3ski Liatok“, “Odesskeja Nouoau'“, “Novosti“
knj aliaj. En “Nov03ti“ estis presita moka nrtikolo de Bukva pri la kongreso; tinn ĉi
artikolon represis la. “()dewkiia NWo8ti“ en ll N:o 3395, la N:o 238 de h “Odeski
Lc'swk“ enkaŭ enhavas ke1kajn mokojn pri nia. lingvo. La mokaj mikoloj de la odgsaj
glzetoj ne restis sen rezultsto. Unu instruisto en Odeso, s-ro L. D. ,trsleginte ilin,
venis al la. konkludo ke la afero de lingvo internacia sendnbe estas sfero bona _knj
meritas atenton se ls ĵnmalistoj, moknnte ĝin diras nur malsaĝajojn kaj trovu nenisn
seriozan kontraŭdiron. Li ellernis ls. lingvon, konatiĝis kun h odesaj esperantistoj kej
fariĝis varmega. smiko de nis lingvo.

Felietono.
Se la. afero de l' lingvo internacia ne hevns kapon, sed sole piedojn,

ĝi malgraŭ ti0 ne povns iri nntaŭen, ĉar ĝi ne estas velooipedisto. Ŝajne
nia afero estas iom pIi grava., se eĉ tiuj ĉi aportsmenoj povae sen internacia
Iingvo vojaĝi kune, sed ne komprenante mm la alian.

Tiel almenaŭ oertigas nin en la 152-a numero de la jumalo “Velociped“
nnn sinjoro. . Mi ĉiam havis simpetion p0r velocipedo, kiel por rimedo de
pli rapida proksimiĝo de homoj, sed nun mi vidas, ke le. velocipeda afero sen
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la lingvo internacia estas nur afero de piedoj, dum la homoj penas ĉiam plikaj pli por havi ankaŭ la kapojn. Ne estas granda arto veturi, sed estasarto alveturi, kaj estas ja sciate al ĉiuj, ke alvenas al la celo sole tiuliomo7 kiu krom la piedoj havas ankaŭ la kapon.

Kiam nia ai'ero liavas nnn ĉion, kio estas bezona p0r pleneco, ĝi veturospli rapide antaŭen, (les pli, ke bonaj spiritoj eklumigis la fokuson de niajpensoj, kiuj de nun ne devas erari en malluma spaco, ĉiu aparte . .. Jes,ni havas nian gazeton, nian fokuson, nian kapon.
El la leteroj de miaj amikoj mi scias, ke nia afero sukcese progresasen ĉiuj landoj, precipe en Svedujo, Francujo kaj P0rtugaluj0. Kial ĝi ne dis-volviĝas en Grekujo aŭ Hispanujo —— mi ne scias, ĉar post la morto de la sepsaĝuloj la okn ankoraŭ ne naskiĝis, nek tie7 nek en Hispanujo. Unu malplikonata filozoi'o konsilis al mi, ke la esperantistoj edziĝadu kaj enloĝiĝadu entiuj ĉi landoj sole por multobligi la nombron da esperantistoj, —— tamen mine konsilas tion. ĉi fari, ĉar tio ĉi ne. sole povas doni dubeblajn rezu1tatojn,sed i'orprenos de iu volonton eldonadi k0nformajn lernolibrojn kaj vortamjnde nia Iingvo por tiuj ĉi popoloj. Mi supozas eĉ, ke estus pli bone komencide la eldonado de vortaroj kaj poste jam korespondadi kun belaj aŭ almenaŭriĉaj grekinoj kaj hispaninoj. ĉar en tiu ĉi okazo la interkompreniĝado perheIpo de tradukanto estus tro riska... La klarigantoj de tiel delikatajaferoj ordinare estas bravaj, junaj kaj belaj, kaj tio ĉi ne estas sendanĝerapor niaj apostoloj, kiuj per tiela maniero dezirus dislarĝigi sian ei'ikecon . ..La ĉei'a proiito el la lingvo intemacia devas fluadi per nia gazeto, kiu,volante presi 1nulte du interesantaj kaj freŝaj verkoj, devas havi koresp0n—dantojn en ĉiuj landoj. Per tiu ĉi maniero ni ĉiuj havos lumon el la fokusode niaj pensoj, konservante ankaŭ la aldonitecon al niaj hejmaj aferoj.Se ĉiu esperantisto volus priskribi nur sian — ne enamiĝon —— sedjam edziĝ0feston kaj ankaŭ la morojn de konatajAvilaĝanoj, nia gazeto havusbelnn etnografian mnterialon, kiu estus en nenia jumalo pli frue presita, sedposte estus presita en ĉinj naciaj gazetoj. La homoj, kiuj ametas poezi0n,povus ne elserĉadi rimojn por siaj elĝemataj i'abrikatoj, sed priskribadi morojnde superstiĉaj proksimuloj, kiuj en Kristnaskaj festoj, en nova jaro aŭ enPasko aranĝas diversajn specialajn ceremoniojn, el kiuj ĉiam ventumas 1a poeziokaj el kiuj oni povas ellegi estontecon de virgulinoj, dezirantaj nepre edziniĝikun junaj fraŭloj . .. Ekzistas homoj, kiuj tion ĉi hone jam scias, sed kiqmekzistas ankoraŭ da liomoj. kiuj nenion scias pri tiuj ĉi superstiĉoj? . .. Cepoloj ekzemple en vespero de antaŭtago de S'“ Andreo (la 29-a de novembro)virinoj disfandas vakson aŭ plumbon kaj enverŝas ĝin en argilan profundanpladon. plenan da akvo. poste la rapide inalvarmigitan peoon oni tenas interkandelo kaj muro kaj kion oni ekvidos en ĝia ombro, tio servas kiel antaŭ-diro. Ekzistas ankaŭ miloj da aliaj ceremonioj, kiujn mi penos iam priskribipor la esperantistoj, ĉar tiuj ĉi aferoj estas multe interesantaj ne sole por laPtn0grafiismj. sed ankaŭ por ĉiu fraŭlino kaj juna vidvino, al kiuj tiu ĉiterura stato jam tedis.

Al alia amiko okazas tralegi ion interesantan en lia gazeto. Kial line povas traduki tiun ĉi verkon_ por nia gazeto, precipe se la verko estasprodukto de glora verkisto. .. Sajnas al mi. ĉiu lando havas eminentajnhomojn, kiuj laboras ne sole por sia nacio, sed ankaŭ por la tuta homamkaj nur pro _malfacileoo de internacia komunikiĝo tiaj verkoj devas resti eninterno de unu popolo.
.
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“Oni devas sin lemi, pasis la ora centjaroh diris la pola poeto, kaj

ŝajnas, ke kiu ĝis nun ne sciis tion, mm ekmemoros ĝin kaj dir0s, ke la
poeto havis rajton kvankam li estis forta nnr per spirito. Sed forto sin trovas
ne sole en nombro da bajonetoj! . .. Nikolas Kopemik sen paĥlegoj haltigis
la. mmkaj movigis le teron, kial d0 nia lingvo ne povas haltigi la malpacmx
de nacioj kaj m0vigi la komjn en konsenta batiĝo de l' vera civilizacio? .

J 6z. Wasniewski.

Filino de lftah.
stfegas jetiloj kaj sonas grand—glavoj

Kaj brilas kaj frapas ponardoj.
Sed vane laciĝas harooj la bravaj.

Pereas Jehovaj standardoj,
Kaj la Amonanoj la sangoavidaj
Triumfe rapidas al P Izraelidoj.

Ben-Jair mortiĝas kun ŝtouo en brusto,
Kaj Gilad droniĝas en aango,

La kapo de MAĥir, nomita “la justa“,
Burstaras sur pinto de stango,

Kaj miloj da ĥloj de l" Supra Jehovo
Ekkuŝis sur kampo sen vivo, sen movo.

Ho ve, ho malĝojo! La ondoj Jordanaj
Elmetos ĝemegojn sovaĝajn,

Ploregos patrinoj pri siaj infanoj,
Disgratos al si 1a vizaĝojn,

Elŝiros la harojn, per cindro la griza
Ekŝutos la kapojn ĉe l' nigra avizo.

Kaj Iftah frenezas. Vidante la timon
De la elektita popolo,

Li vane pensgas bravigi l' animon
De viroj per laŭta parolo,

Kaj jen li ekpreĝas kun malpacienco
Al Dio Jehovo, 1a Suprepotenca.

“Ekaŭdu, Jehovo, ekaŭdu la sklavon,
Preĝantan al Vi kun do1oroj!

Mi hejme en Micpo posedas riĉhavon,
Arsgon da. grandaj trezoroj.

.Mi havss amikojn, iiii havas sElavanon
Kaj multon alian? al koro tre karan.

“Ho savu nin Vi, jam uvinta la avojn
El la Egiptujo-frsmdlando,

ss Vi libmgos mm ree 1a sklavojn
De l" nuna mizero multgranda,

Mi, Micpon vanonte, al Vi, mia Dio,
L' unuavidoton oferos kun pio.

“Kaj kio ajn estos l" unuavidoto,
0bjekto aŭ homo amata,

Ĝi estos al Dio brnUg-oferota
Al Vi, ho Jehovo kompata!“

Kaj jen, elmetante kriegojn sovaĝajn,
Li ree ekscitas la virojn kuraĝajn.

Fajfegas ĵetiloj kaj frapas ponardoj,
Resonas ekĝemo kaj krio,

Kaj la Amonanoj kun timaj rigardoj
Forkuras de l' idoj de Dio,

Sed la forkutantajn postĥugas rapide
La Izraelidoj kaj hakas avide.

Kaj de Aroero ĝis urbo Minitn
Kaj poste ĝis Avel-Kerumo

Triumfas Izrael en sanga milito
Per g1a.vo7 per fajro kaj fumo,

Venkataj pereas sub domoruinoj,
Sklaviĝas bestaroj, infanoj, virinoj.

Kaj plene ŝarĝitaj per riĉaj akiroj
Reiras herooj kantantsj,

Al kantoj iliaj aliĝas sopiroj
De 1a ekkaptitoj- plorantaj,

Kaj ĝemas virinoj lacintaj kaj palaj,
Kaj dume sonadas la gajaj cimbaloj.

Sed jen apudiĝas jam Micpo ls. kara,
kaj It'cah rigardas sen ĉeso:

Li devas ekvidi por dia altaro
Oferon laŭ sia .promeso.

Kaj li rigardadas sen 1aco—enuo:
“Nu. kio do venos al mi la unua?“

Jen el malproksimo eksonas ŭntiloj,
Cimbaloj, fajfiloj kaj kordoj.

Junuloj, fraŭlinoj per paŝoj facilaj
Ĝojdancas aa vicoj senordaj

Kaj ddas kaj kantas, |iu aaje balancas,
Kaj al la venkintoj gncie aliiancas.
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De pleja prokeimo el la triumfanoj
Sin movas fraŭlino junaĝa.

Ŝi batas tintilon per eiaj blank-manoj.
Kun Aamo en bela vizaĝo;

Ln. harojn serpentejn 1a vento diablovae,
Ŝin forto interna antaŭen almovas

Ĥi dancae, ŝi tintae, ŝi kantas kun ĝojo:
“Alvenae la g'loraj venkintoj,

Ke estu faci1a por ili la vojo,
Sonegu 1a gloron per tintoj!“

Si dancas, movata de P korn. kontento,
Nenion anoncas M ŝŝ l' antaŭsento.

Kaj hh rigardas al sia ofero,
A1 eia nnuavidato . . . .

Snbite . . . ho, tio ĉi estas ne vero . . . .

Si estas —— jilt'no l' amata!
La sola 61ino! Jehovo ĉiela!
Ho, kia malico de 1' sorbo kmela!

Kaj Iftah ĝemegas, disŝiras 1a veston
Kaj cindron sur kapon eurŝutae,

Kaj inter 19. viroj, vo1antaj ĝojfeston,
Li vortojn terurajn balbutas . . .

Kaj ĉio mutiĝas. En kelke da horoj
La Izraelujon ekprenas do1oroj.

“Ne ploru, ho patro, ĉesigu Ia ĝemon
Kaj estu do viro ĝis fino.

Vi faris promeson ne malsingerdeman,
Uar kion signifes fraŭlino

Kompare je miloj da viroj, savitaj
Per 1a heroajoj, de Dio doni'faj?

“Vi faris promeson glorindun, ĉar savo
De miloj per unu ofero

Eterne estados farajo multbrava,
Belega, mirinda afero,

Kaj timos nacioj Ia Izraelanojn,
Ĉar ili ne ŝparas eĉ proprajn infanojn.

“Vi donu ekaemplon, plennmu la vorton,
Sciigu l' nnnnn popolon,

Ke ĝoje mi prenae nnn tiun ĉi sorton,
Ke mi ne bezonae koneolon.

Multegaj fraŭlinoj ekzietae, mi soias,
Ĝe ni, kiuj minn mortiĝon envias.

“Nur unu malĝojo min pikae en koro ——

Ke vi nun izola ekreetos,
Ke en maljuneea kruela doloro

Ĝe vi parenculo maleetos,
A1 vi li ne diros parolojn kunsentejn,
Al vi li ne kombos Ia hanjn arĝentejn.

“Ho, ve al mi! Kvankam brilados la nomo
De Iftah en ĉia naoio,

Sed Ifteh ekmortos, kun ii —— lia domo:
Mi iras senfrukta al Dio.

Ho ve a1 mi, patro! Vi nepon ne konos,
Konsoloj el buŝo parenea ne sonos.

“Nun, patro amata, kun la. amikinoj
Mi iros sur montojn najbarajn,

Ni tie enr suproj, ĉe ŝtonaj ruinoj
Sonigos ma1ĝojajn gitarojn

Kej kun la plorantaj eksonoj sonoraj
Ni kantos pri miaj animaj doloroj:

“Ke mi ne ekĝuis la edzajn karesojn,
Ne portis infanon eub koro,

Ne povis pliigi patrujajn sukceeojn
Per ĥIoj, kovritaj de gIoro,

Ke mortas nnn mia virgeco floranta
Knn ĝojo mnltnombra, en ĝi troviĝanta.“

Ne trono a1tega ein 10vas sur placo, —
Sin levas altega )ignaro;

Ne krioj de ĝojo bmadas en epaeo, ——

Bmadas kaj ĝemae viraro,
Kaj tie, en blanka vestajo el lino,
Silente sursidas palega fteŭlino.

LL viroj ĝemegas, la viroj sopiru,
Virinoj en 18rmoj plendronas,

Sed Iftah kun torĉo bru1anta alires
Kaj fajron al Hgnoj eldonas.

La Hgnoj ne volas kaj kontraŭ sin metu,
Sed Iftah obstinas kaj pajlon enjetaa.

Kaj jen ekkriegis P amaso 'popola,
Kaj eĥo ekaonis en valo:

Bruhĝis subite la aro mmh.
Leviĝis fumege vualo,

Ekblovis, ekfnjfis vente3o kruela,
D oferon alprenis-al si h ĉielo. —



Klj jen ĉiujare la izraelinoj La imelinoj perolas pri l" bela
Kunvenas por plori sur montoj, Fraŭ1ino brulig-oferita

Kaj tie' ĉi brilas la. fajr-iluminoj, Kaj dankas fervore al sankta ĉielo
Sonadae malgajaj rakontoj, Pro venko, de ĝi donacita,

Kaj laŭte nŭdiĝas sonado de ĥoroj, Kaj sendas al Dio petegojn hnmilajn
U aero pleniĝas de ĝemoj kaj ploroj. Fotigi de P lando terurojn similajn.

Amiko.
.. _.,..W. .......

EItiro el privata letero
de s—ro L. Zamcnhof al s-ro W H. Trompeter, presita kun permeso

de ambaŭ korespondantoj.
Kaj nun mi paroloe pri la entrepreno de s—ro VVahrm. En la

daŭro de la'lastaĵ 6——6 jaroj tre ofte aperadis diversaj projektoj de diversaj
personoj 'kun la laŭtaj pretendoplenaj vokoj: “venu al ni, ni kunigos ĉiujn
sistemojn, ni kreos lingvon idealan, kiu plaĉos al ĉiuj, ni prezentas internacian
societon aŭ akademion, ni 13borados kune“ k. t. p. Kvankam mi ĉiam sciis,
ke en tia afer0, kiel kreo kaĵ enkonduko de lingvo, inter v0li kaj fari estas
grandega, grandega paŝo, mi tamen en la komenoo kredadis al ili kaj pro—
mesadis al ĉiu el ili mian plenan helpon, kiam ili inontros al mi klare, en
kia maniero ili esperas atingi tiun komunan interkonsenton pri ĉiu formo kaj
pri ĉiu vortn de la estonta lingvo. Mi ripetadis al ili tion, kion mi jam
keikfoje eeprimis en miaj verkoj: ke se la plimulto eĉ decidos, ke la estonta
lingvo internacia. devas esti radikale diferenca de la nuna Esperanto, mi
akceptos tiun ĉi lingvon kun granda plezuro, se ĝi nur efektive kaj reale
ekzistaos kaj estos akceptita; sed mi ne povaa foiĴeti lingvon tute pretan,
super kiu mi laboras jam 90 jarojn, por aliĝi al io, kion oni ankoraŭ v0las
komenci krei kaj pri kies malfaeileco nni ne havas ankoraŭ klaran ideon.

Ba1daŭ efektive montriĝadis ĉinfoje, ke ĉiu el tiuj ĉi laŭtaj projektoj
restis nur projekto kaj faris nenian paŝon plu. Nur du el tiuj ĉi projektan—
toj (s—ro Lentze kun sia “Interpretor“ kaj s-ro Lott kun sia “Kosmopolit“)
provis efektive labm'i por sia pr0jekto kaj f'ondis gazetojn, kiuj ambaŭ falis
post unu jam (;ne pro manko de ĥuancoj ĉar tia ma1grauda gazeteto kiel
“Koemopolit“ ne postulis ja grandajn ĥoancojosed pro tio, ke kiam ili el la.
sfero de eterna projektado devis traneiri al efektivigado, iii ne sciis kiel tion
ĉi fari, kaj la partianoj forkuris de ili, ĉar ĉiu kapo havis apartau opinion).

'Ciu el tinj ĉi siujoroj aparte pensas ne so1e, ke li proponas la plej bonan,
sed ke aukaŭ li estas la plej senpartia unuiganta de ĉiuj. Sajoas al ili, ke
ili subtenas mm la aliau —— ĉar efektive, antaŭ ol ili komencas la realigadon
de siaj projektoj, ili kompreneble havas ankoraŭ nenian kaŭzon por ma1paciĝi,
kaj ĉiu povas ankoraŭ esperi, ke ĉio fariĝados preeize laŭ liaj planoj. Sed
apenaŭ iliaj laboroj iom moviĝas antaŭen, tiam ĉiu sobre rigardanta homo
povas tuj rimarki, ke ili celas ne al unuiĝo, sed nur al apartiĝo Jen ekzemplo:

Ekzistis iam Akademio Volapŭka. Nuu de tiu ĉi Akademio restas nnr
ombro, kin konsistas eL-prezidanto, s—ro Roeenberger, kaj 8——10 membroj, kiuj
ekzistas nominale sur la papero, sed nenion faras. S—ro Bosenberger en
Hberaj minutoj eldonas de tempo al tempo ma1grandajn cirkulerojn, en k'mj lj

proponas sian propran novan sistemon laŭ la tipo de Esperanto, kaj li dis—
sendas la cirkulerojn al la *'membroj“ kiuj aŭ silentas nn indiferente aprobas — kaj
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mm Roscaherger publikigae tion ĉiufoje kiel decidon da la “Akademio Intor-nacia“. Li petis min, ko mi fariĝu membro de tiu *'Akademio“, kin “portas
nur la nomon Volapŭka, sed lnboras por lingvo nova el vortoj iuter'naciaj“.Mi reapondis, ke mi povus: aliĝi nnr tiam, ee la “Akademio“ (kia laŭta no1po!)ĉesoe porti ln nomon Volapŭka, ĉarA alie la mondo dirua7 ke mi foijetisEspomnton kaj fariĝis volapŭkisto. Car li diris, ka li volas unuigi la. vola—pŭkistojn kuu la esperantistoj, tial mi proponis la nomon “Akademio volapiiko—
esperouta“. Li tion ĉi ne konsentie. Kiam, mi antaŭ 1'/, jaroj, propor.isr.—i'ormo_jn en Euperanto. li denove skribis al mi, kaj mi respondis al li jenon:“Vi (liras, ko Vi volas krei lingvon similan _jo _Esperanto, sed diferencan deln mmm Euperanto; sekve anstataŭ voki min, ke mi kune kun ĉiuj esperamtistoj i'orĴetu la pretan fundamentou kaj aliĝu al Vi7 kiu ank0raŭ nur intenca6ion krei. estns ja pli hone kaj pli justP, ke Vi kun Via malgrandu rondetoaliĝu iii m', kie Vi ll8.V8.S _ia plenan rajton, tiel eamo kiel ĉin alia7 proponiĉiajn eĉ plej radikalnjn reformojn, kiuju Vi volus“ (tio ĉi estis en 1894). —Li ne konsentie. kvankam iiam oni ne povis ankoraŭ antaŭvidi, ke reformoj

no estoe nkcefptitoj kaj kvankam li riskus nenion kaj poyus en ĉia tempo oliri(dum mi. transiranto de Esperunto al nlia sistemo, mortigus pFr tio ĉi Eepe—ranton por ĉiam)" 'l'iom mi konvinkiĝis, ke ĉiuj liaj paroloj pri komunalnborado estis nur blindigado de aliaj personoj kaj do li mem (ĉar mi pen8as,ke no en malbo'nuj innwcoj ii tiou ĉi faris, sed siniple el ue snfiĉa' kn'tikadode siaj propraj ngoj): ka li (aŭ 1a “Kadem“) deziras nur havi mian nomonen la hAkndemio“, por _ke ili povu diri al la mondo. ko EspPranto mortis,ĉar ĝia proprn aŭtoro forjetis ĝin knj aliĝis al la sistemo (aukoraŭ ne kreita.!)do la “Kadem“. t. e. de s-ro Rosenlwrger!
.

Tiel same, kiel s—m Rosenlierger, agas ankaŭ s—ro W'ahren kaj oliaj;Ciuj iii pnrolas pri “komuno laborudo“, sed en la koro ĉiu el ili pensao, kenur liai opinioj estas la plej prudentaj. kaj li esperas, ke ĉio eston akceptitanur en tia formo, kiuu li mem proponos. Nun, kiam ili vidas, ke reformojproponitaj en Esperanto ne efektiviĝis, ili diras, ke reformado inontriĝis ne—el)la kaj tiaI(.') ili devas krei novau sistemon. Kia mirinda kaj naiva logiko!Ili konfesus, ke ln fundamento de la lingvo Esperanto estas bona kaj nurdemloj al ili ne plaĉas —— kaj mmm ili peueas, ke krei kaj enkonduki ionmm novau estas pli_ fncile ol reformi! Se ili tion ĉi efektive kredas, ĝi ve-mm de tio, ke ili ne scias la efektivajn kaŭzojn kial la roformoj en 1894 neefektiviĝis. La refomioj ĝis nnn ne efektiviĝis pro la sekvantaj Vkaŭzoj: .ll Montriĝis, ke kiom da kapoj, tiom da opinioj, — kio plaĉas al unu,oo plaĉas nl alia., knj ke tia grandega entreprono, kiel reformado de tutalingvo, per Ieteraj voĉdonoj estas absolute neatiogebla. — Sed se tio ĉi mori-triĝis ne ebla por reformado, ĝi estas ja ne pli facile, sed mulh iii ha"!-fooild por kreado de mm nova lingvo.
2) La nuno Ligo Esperantista. prezentis ne sufiĉan aŭmritaton, kaj tialla plimulto timis, ke se oni hodiaŭ reformos, morgaŭ novaj eaperautistoj p08-tulos novujn reformojn kaj postmorgaŭ estos necesaj denove aliaj rsdikalaj re—formoj. —— Sed se tion ĉi oni timis ĉe lingvo longe preparita kaj ellaboritakaj ĉe deoido de multaj oentoj da personoj, oni ĝin ja pl€ aaqu timos ĉelingvo en rapideco kreita de 4——5 personoj. Car se tiuj ĉi kelkaj perBonojeĉ ne malpaciĝos inter si tuj en la komenco de la kreado, —— kio donus alili la rajton 88peri, ke kiam ilia lingvo atingos ke1kajn centojn da adeptoj,tiuj ĉi adeptoj ne ekpostul0s ref0rmojn? Se eble ili ponsas, ke ili povoa
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poste den0ve konstante reformadi, tio ĉi estas grandega eraro, ĉar lingvo
estas pu're kondiĉa signad0 de ideoj, kiu povas plenumi sian difinnn nur tiam,
se ĉinj uzas ĝin severe egale, —— alie ĝi perdas ĉian sian sencon kaj celon
kaj servu ne al reciproka kompreniĝado, sed nur al malkompreniĝado.

8€ venos iam la temp0, por perfektigi la detalojn de nia lingv0, ni pO—
\'os tion ĉi atingi nnr per aŭmritnta k0ngreS0, t. e. per k0lekt0 de 20—3O
pers0n0j, kiujn nia tuta. amikam elektos kaj plene rajtigos, kaj kiuj kunvetu—
r0s ĉinj en unu urlmn, sidos tie ĉi kune suĥĉe longan tmnp0n kaĵ priparolns
kaj prijnĝ0s ĉinn buŝe. Sed pm' tvio ĉi estas necese, ke ni nun ankoraŭ ne
parolu pri la detnl0j, sed ke ni antaŭe fariĝu sufiĉe _fortaj, por ke ni p0vu
aranĝi tian kongreson kaj por ke la decidqj de tiu kongres0 estu aŭtoritaluj
p0r ĉiuj fempoj. Nun la tempo p0r tio ĉi ankoraŭ ne venis, kaj ni devns
esti paciencaj. Se pm diversaj detalqj ĉiu v0los mm kmnenai kreadnn de nn-
vaj siStemoj kaj peni detrui kaj diskreditigi la jam ekzistantan, —— ni neniam
elramp0s el la sfern de pmjektoj kaj te0rinj kaj nia iden baldaŭ pere0s.

Vi vidas, kie mi tre mnlte pamlis pri la prqjektnj (le s-rn VVnhren kaj
aliaj, kvankam la plej hnna. estns silenti pri ili, ĉar post kelke da xnonatoj
aŭ jaroj de ili restos renia signo, tiel same kiel de cenmj dn alia.j prnjektnj.
Sed ili enhavas en si nnn iianknn danĝeran, n0me: per Hiaj laŭtaj frazoj pri
perfekteco, pri komnna internacia kreado, ili blindigas ln mondon kaj povas
malvarmigi por nia afero multajn ne snfiĉe spertajn amikojn. Estas vero, ke
se kelkaj nia.j amikoj prfwos aliĝi al ili, tiuj ĉi amikoj tre baldaŭ k0nvin—
kiĝos, ke ĉi0 esti:-x nur v0rt0j, kaj ili revenos demwe al ni (_kiel ekzemple
antaŭ kelkaj jarnj s—1'oj W., R. kaj M. fariĝis partiannj de nnn L0tt, kaj
post 2—-—3 m0natoj ĉiuj (ieneve reveniH al Esperantao), sed. ekzistarx permnqj,
kiuj, uuu f0jon defalinte, pnsce jam hnntas reveni, —— kaj tinj ĉi hontantnj
est0S jam perditaj pnr ni.

Mi devas aldoni, ke kontraŭ la peraanq/ de H—roj \Vahren kaj Rosen-
berger mi nenion havas kaj mi kredas, ke iliaj imcncoj estas noblaj kaj hone—
staj; sed kontraŭ ilia agado mi devas batali, ĉar tinj ĉi “amikoj“ de nia ideo
multe pli detruaH nian ideon ol (:inj pleĵ fanatikaj malamik0j: Kiel forte jam
starns nnn ehle nia nfem, ee diversaj ref0rmist0j,perfektigistoj,n0vaSistemistoj
kaj nnuigistqi ne laboradus por ĝia diskreditigadn kaj (letrnad0 suh pretekstn
de anm al la afern! Per siaj (liletantaj eksperimenmj ili 'ne detrnos la afe-
r0n, kiu englutis jam tiom mnlte (la seriozaj labnmj kaj 0feroj; eed la est0nta
historiistn de nia afem ehle diros iam pri ili: “ili farie ĉion, kion ili p0vis,
por detrui la afernn kaj se la afero tamen atingis sian celon, ti0 ĉi ne estas
jam ilia. knlpo“.

..>.M. ,,

SuItano kaj sagegulo.
(Turka fabelo de Hnbun—bejo).-

E1 la 1ingvo rusa tradukis V. Gernet.
(Daŭtigo.}

Daŭrigante siajn serĉadan, Abu-Amnm dekliniĝis en unu el la, flankaj
ĉambroj. Li eksentis sub siaj piedoj molan smiman tapiŝon kaj eBtis ĉitkaŭ-
blovita per malvarmeto; la aero eetis tie ĉi saturiga de bonodoraĴoj kaj pene-
trita per delikataj ŝprucoj de freŝiganta maJsekajo; la okulkovrilo de Ahu-
Amran tralasis agrablan lumon, penetrantan en la ĉambron tra koloraj vitroj.
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“Mi salutas vin, ho saĝegulo! Vi venis ĝustatempe, ĉar mi enuas“,eksonis melodia virina voĉo.
“Kiel do mi povus vin distri?“ demandis Abu-Alman.
“Ha! Vi certe scias legi la sorton de l' homo sur lia manplato. Kvan-kam vi ne devas forpreni la kovrilon, en miaj ĉambroj vi povas sendan—ĝere ĝin fari: neniu ekscios. Se do ni ekkonos unu la alian pli detale, vi

mem diros, ke pro mi estas eble iam flankigi viajn severajn regulojn.“
“Ne ĉio ebla estas nur tial permesita, ke ĝi estas ebla. Malbono ofte

escas distingebla nur per tio, ke ĝi estas pli facile farebla, ol bono. Kromtio mi eĉ ne povus tralegi vian sorton.“
“Kiel? Vi tiel instruita kaj saĝa persono, ne scias legi tion, kio estasnotita de l' anĝelo—gardisto sur la manplato de la homo antaŭ lia naskiĝo?“
“Tion ĉi scias nur trompistoj, kiuj, vere, ne estas ĉiuj malsaĝuloj, sedĉiujn malsaĝigas.“
“Ĉu vi scias laŭ la steloj antaŭdiri al la homo, kio atendas lin en eston—teco? Ĉio ja dependas de la steloj, ĉu ne vere?“
“La Sinjoro antaŭdifinis la stelojn ne por ke ili aranĝu la homan sortonkaj ankoraŭ malpli por ke laŭ ili la homo ekkonadu sian sorton. La scio,atingebla por la homo, havas tri fontojn: personan prudenton de ll homo,'nu—trantan sin per la sperto de l7 vivo; komunan prudenton, kolektitan kiel mielo

per laboroj de l' saĝuloj kaj esprimantan sin en la scienco, kaj, fine, dian pru—denton, esprimitan en la Revelacio. Pri la. influo de l' steloj je la homa sortooni nenion povas ĉerpi el tiuj ĉi fontoj.“
Jam en la komenco de sia parolado Abu—Arman ekaŭdis la sonojn deliuto, —— komence unu akordon, poste mallaŭtan sorĉantan melodion, kiu ali-formiĝis en pasian kanton, supersonintan liajn vortojn.
Estis klare. ke oni ne aŭskultas la saĝegulon. Li komprenis, ke onilin tie ĉi ne bezonas, kaj de neniu detenata eliris el la ĉambro.Longe ankoraŭ eraradis Abu—Amram, ĝis li fine sin trovis en unu salono,kie liaj paŝoj sur la marmora planko laŭte resonadis en alta arkajo. Palpantela murojn, li eksciis, ke li sin trovas en loĝejo, sur kies muroj ĉie pendas amoj.Perdinta la fortojn Abu-Amran mallevis sin sur malmolan kanapon, kiuestis apenaŭ pli alta, ol la planko.

.Enirante la saĝegulo audis voĉojn de kelkaj homoj, vive traktantajpri io. La voĉoj komence eksilentis ĉe lia alproksimiĝo, poste unu ella apudestantoj sin turnis al Abu—Amma.
“Videble malfacilan problemon donis al vi la sultano. Mi eĉ dubas, ĉuĝi estas solvebla.“

)“La suno jam estas proksima al subiro, — vi certe ne havos sufiĉe datempo ĝis la limtempo“, aldonis la alia.
“Mi mem ankaŭ malespera, respondis Abu—Amman; mi estas tamen cer—tigita, ke mi ne havis ankoraŭ la feliĉon renkonti la sultanon. Mi eble neekscios lin ekkoni, se mi lin renkontos; sed en nombro de tiuj, kiujn mi ren—kontadis, la sultano forestis, —— mi estas certigita“.
“Kion do fari? La sultano devas konvinkiĝi je via fervoro, se eĉ alvi nekprosperos solvi la problemon —— diris la tria. Donu al li freŝigsntantrinkejon. Malfeliĉa homo, kiom vi estas limigita!“

Kiam servanto estis alportanta la trinkaĵon al Abu-Amrum, la unua voĉo
ree eksonis:
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“Oni tre multe paroladis pri vi al la regnestro de lluzuta kaj nial-

ĝojigita de via malsukeeso“.
“Mi pensas pli bone pri la sultano“, rediris tiu kiu ordonis doni la trin—

kajon al AbuAmran. La regnestro eltiros el tiu ĉi okezo la edifon, ke io
superiĝanta la homajn fortojn estas postulebla de neniu“.

“Mi juras, mi audas mian Potenculon“, ekkriis Abu— Amran, rapide levi-
ĝinte de la kanapo kaj falinte sur la teron antaŭ la parolanto “Permesu ho
regnestro, forigi la okulkovrilon kaj lasu min ekvidi vian klaran vizaĝon!“

La sultano levis Abu—Amren'on, forigis la okulkovrilon kaj kisis la
saĝegulon.

“Rakontu al mi, kiun vi ekkonadis en la vojo kaj kiel vi divenis, ke
mi estas antaŭ vi“, —— soivole demandis la sultano.

“Komence mi renkontadis homojn el la plej malalta servantaro.“
“Leŭ la moro distinganta tiujn, kiuj apartenas aŭ devas aparteni altiu

ĉi klaso, ili mokis la homon pro lia sendefenda situacio
“Mi estis ĉe mulla*) —— kaj ekkonis lin, ĉar li minacis min per tio,

kion li mem ne kredas: la tre ofta alproksimiĝo al la sanktajo malpligran-
digas ĉe la homoj de tiu klaso la respektegon antaŭ la sanktajo kaj siavioe
naskas senkredon.

“Mi estis ĉe virino kaj mi estas konvinkita. ke ŝi estas bela:
“ĉar tiu ĉi virino (elis ekscii sian sorton: tia soivolo estas nur ĉe helaj

virinoj. Nebela nenion atendas de l sorto;
“por tiu ĉi virino estus agrable se viro rompus por ŝi sian devon; —

eI la. certa tono estis klare, ke ls persono, pri kiu mi parolas, kutimis havi
sukceson sur tiu ĉi areno kej ke, sekve, ŝi havas rimedojn por tia venko;
la plej efektiva rimedo de virino por atingi tian eelon estas ŝie beleco, kiun
la virino. melofte uzas por pli bonaj “celoj ;

“tiu ĉi virino p1oponadis demandojn kaj ne aŭskultis la respondojn:
—— jen estas tria trajto, distingante, belajn virinoju kiuj ordinare estas pii
okupitaj de si mem, 01 de la. tuta ĉirkaŭajo.

“Entute mi distingadis la homojn en via palaco laŭ tiu senerara signo,
ke ju pli alta estas la. rango, la stato kaj la oĥoo de l' homco7 des malpli li
penas sin montri grava kaj des pli simpla. estas lia agado.

“Vin, ho granda regnestro7 mi ekkonis per tio, ke vi montris vin la
plej favora!“

La sultano aŭskultadis la saĝegulon kun videbla plezuro.
“Mi estas feliĉa, trovinte en mia lando tian homon, kia vi estas“, diris

li al Abu-Amran. “Vi devas fari por mi oferon kaj resti en mia palaco
kiel knracisto, konsilisto kaj amiko. Petu min pri kian vi volas favoro“.

— “Ho, regnestro! se la unuan vi nomas ofero, tiam mi petas kiel
fiworon7 ke vi min lasu por iiiii la sciencan laboron en mian solecon por kvardek
tagoj kaj ordonu ke tiun ĉi favoron dividu kun mi la kortega mulla, ĉar tiel
mi promesis al li. Kompreneble en daŭro de tiu ĉi tempo li ne havos la
eblon kontentigi iajn kutimojn, sed 1a piaj interparoladoj kaj konsideroj en
mia ĉambreto tumos lin eble el la vera kredo, — almenaŭ duone.

La sultano ridante permesis.
Estas dubeble, ĉu kun preoipe granda plezuro.:ikceptis la mulla la dividon

*) Turka pastro. La trad.
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de la sultana mmm7 hone8t-e plenumitan de Abu—Amran; sed post kvardektagoj Abu—Amnm kaj la mulla revenis en la pa1acon.

Abu-Amran ne so1e fariĝis proksimulo de la sultano, sed ankaŭ la glorode liaj scioj ĉirkaŭiris la mmm mondon. De ĉinj Hankoj de 1' mondo onitumadis Rin a1 li pnr konsiloj kaj solvoj de la plej diversaj demandnj,th _Hanuloj do kuuĥuadis de la tuta 0riento aI la antaŭpordo de 1ia domo.Esvtus hone por tiu el la viroj de l7 leĝo kaj scienco, kiu povae en lalratalo de 1" vivo sekvi la instruon de Abu-Amran. Por tiu malfermos sin lapord0 de 1' paradizo preter la purigejo, kvazaŭ por militisto,}{iu falis en batalopor gl0m de AllaĴm.

Ru..j nbonmtoj vo1u sin turni al mm V. Gemet, Troickaja kaj Remos-lennajo 11, 0decaa.
"

Franonj abonantoj sin tumn al s:ro L. de Bsnufront, Epornay, Msrne.Gormmj —— al mm W. H. Trompeter, 8dudke, Westfnlen.?ortugnlaj —— ll rl:ro Costa e A|meida, Rezende.Ce tiuj sing'oroj oni mendu ll gazeton knj pagas al ili la. abonpagon.Alhj vohx mendi h gazoffon aŭ per la poŝto aŭ rekbe ĉe la. redakcio. Lnmonon oni p1ej bone ensandas per poŝta mandato.
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